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Esta obra, traducida al español por el Inspec- 
tor Provincial de Sanidad D. ARTURO CUBELLS 
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páginas. Su precio, en rústica, 1O pesetas, y 12 pe- 


“setas encuadernado en planchas. 





yr 
q 
P 16 ta . 
* > E A *; Ly” . E E . a TY 
E a A E AR , Az A - mo CA 
¿ a Y e A e A e — 4 
27 E LE Mp Ja RAS pu 7 e 
=” m lo a té ul J ho e AS 
diz o Ed : 


PAN 
y 


PA 
DS 


" 


o 
ls nas A 
h ET ' 


Me 


pd 


ESPERANTISTO N. 10.072 


(AUGUSTO JIMÉNEZ LOIRA) 


DUA ELDONO 


ZORGE KOREKTITA KAJ PLIGRANDIGITA 


ELL. 


Prezo O'10 Proj. 





Tipografía Moderna, á cargo de Miguel Gimeno 











h Dt) 
Ma 


e 5 mer 
Hal 


e (3 
Pi 


y 28 


ls 
a 


A 


nas Do 



















> 


Verba amuzajo 


a e . 7 
7] de 
A al 





3 

Amanto, El que ama, Y 

aminto el que amó a 

kaj | y 8 

amonto el que amará A E 

mi povas min puedo llamarme, q 

nomi, Car porque 0 xq 

amanta, amante (que ama), | E 

-aminta amante (que amó) 3 

E ES Ps E 
-amonta amante (que amará) E 

mi estas, yO Soy, eS E 

amante, amando, 3 

aminte habiendo amado A 

| kaj y A 

-———amonte habiendo de amar E. 

9 bonan knabinon, def “4 una buena muchacha, | 3 

kiu bone scias, que bien sabe, | A a 

ke Si estas la - que es la ] 3 

amat'in'o, amada (actualmente), ; 

la la 3 
-——amit'in”o | amada (que fué ó ha o 3 


ce kaj la yla 
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mia. | 
Si diras al Ciuj, ke Si 

sin vidas 

amata, 

amita 
kaj 

amota 
kaj ES Si estas 
tre kontenta 

amate, 

amite 
kaj 

amote. 

Tiel, mi antaú ne lon- 
ge pripensis, kiam ami- 
ko diris al mi: 

Mi ne amas, 
Car 
mi amis, 


kaj mi pentas 

pri tio. Mi havis 
grandajn malgojojn, 
kajtial. 


- mi ne amos 


plu. 

| Se denove - 

mi amus, 

mí amus, 
sed mi rericevus bedaú- 
rojn. 


Ke mi amu 
ian ajn alían virinon, es- 


amada (que será) 


* 





mía. 
Ella dice á todos, 
que se vé 
amada (que es), 
amada (que fué) 


y 


amada (que será) 


y que está 
contentísima 

siendo amada, 

habiendo sido amada 
y 

habiendo de ser amada. 

Así reflexionaba yo, 

no hace mucho, cuando 
un amigo me dijo: 

Yo no amo, 
porque 

yo amé (amaba ó he 
amado), 
y me arrepiento 
de ello. Yo tuve . 
grandes disgustos, 

- y por eso 


yo no amaré 


más. 
- Si de nuevo 
yo amara (amase), 
yo amaría 
pero volvería á tener. 
pesadumbres, 
Que yo ame 
á cualquier otra mujer ' 


1 


tas, do, malfacila afero 
kaj mi bonfareme diros 
al Ciuj amikoj: 


—Amu 


kiel eble malpleje, aú 
plibone, neniom. 
Malgoje mi respon- 

dis al li: Cu vi ne konas 
la inklinegon, kiun oni 
havas por 

ami, 

esti aminta, 


esti amata 


kaj 


esti amita; 


la senpaciencon 

esti amonta, 
kaj la suferadon pro la 
dubo 

esti amota? 
kaj kiel belege estas, 
por mi, diri, 
post kiam 

mi estis aminta 
kaj : 

mi estis amita: 


mi estas amata 


mi estas amita 
kaj mi kredas, ke 
mi estas amota? 
Kontraúe al vi: se 


mi ne estus amanta, 





es, pues, asunto difícil, y 

yo caritativamente diré 

á todos los amigos: 
Amad 

lo menos posible, ó me- 

jor, nada. 

Entristecido le res- 
pondí: ¿Nó conoce V. 
la inmensa tendencia 
que se tiene á 

amar, a 
haber amado, 
ser amado 


y 


haber sido amado; 


la impaciencia de 
haber de amar, 
y el sufrimiento por la 
duda de 
haber de ser amado? 
“¿y cuán hermoso fué, 
para mí, decir, 
así que 


hube amado 


y 
hube sido amado: 


yo soy amado, 
yo he sido amado 
y creo que 
yo he de ser amado? 
Al contrario de V.: sí 
yo no estuviera (estuvie- 
se) amando, 


mn! 





mi ne estus aminta, 


-mi ne estus amonta, 


- se 
mi ne estus amata, 


se 

mi ne estus amita, 
kaj se 

mi ne estus amota; 
tiam, 
nek 

mi estus amanta, 
nek == 

mi estus aminta, 
nek 

mi estus amonta, 

-—nek 

mi estus amata, 
nek 

mi estus amita, 

- nek 

- mi estus amota, 
kaj la vivo estus por mi 
malagrabla. 

Mia koro volas, 

ke mi estu amanta 
kaj' 

Ke mi estu amata, 


- ps: cd ma ankaú 


yo no hubiera (hubioso) 
amado, 
si 
yo no hubiera (hubiese) 
de amar, 
sí 
yo no fuera (fuese) ama- 
do, 
Sin 
yo no hubiera (hubiese) 
sido amado, 
YESIN$S 
yo no hubiera (hubiese) 
/de ser amado; 
entonces, 
ni 
yo estaría amando, 
ni 
yo habría amado, 
ni 
yo habría de amar, 
ni 
yo sería amado, - 
ni 
yo habría sido amado, 
ni 


—yo habría de ser amado, 


y la vida sería para mí 
desagradable. | 
Mi corazón o 
que yo esté amando 
y : 
que yo sea amado, 
y también 
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on mi Post aminta que yo haya amado, 5 
( kaj , y me A 13 
. ke mi estu amita, que yo haya sido amado, a 
kaj esperas y espera 5 E 
ke mi estu amonta que yo haya de amar A 
>= kaj y : P 
3 ke mi estu amota. que yo haya deser amado. 1 
Mi estu amanta, Esté yo amando, - E. 
mi estu amata, | sea yo amado, : 
mi estu aminta haya yo amado 3 
MS ka] y A 
mi estu amita haya yo sido amado A 
-——Ciam, kaj mine ricevos siempre, y no tendré 3 
malpacon, sed plezu- intranquilidad, sino sa- : 

Bi > ron, | - tisfacción. | E 
Mi estu amonta Yo haya de amar | 
a — kaj pt y | q 
mi estu amota, yo haya de ser ámado, ES 
¡en estas mia iluzio, hé ahí mi ilusión. B 
Kelkajn fojojn, dum Algunas veces, dur- — ¿0 

la dormado, mi revis * miendo, he soñado que E 

ke | Y : 

mi ne estis amanta, yo no amaba (estaba 3 

| | amando), 3 

ne ni 
mi estis aminta, ya había amado, E 
MTS — sek E F 
4 e estis amonta, yo había de amar, ES 
«8 nek . mi j de 
om i estis amata, fuí amado, 3 
5 ek ni 2 
E E! estis amita, yo había sido amado, NS 
P: nek ni | RT A 


mi estis amota: | yo había de ser amado; E 


. 
-- - 
Bo bl 





kaj mi vekigis ekdi- 
rante: 

Kiel mi estus malfe- 
lifa, se tio estus «vero! 


Kaj kiam mia morthoro 
alvenos, certe 


mi estos amanta, 
mi estos aminta,- 
mi estos amata 
kaj 
mi estos amita. 
Sed, ho ve! 
mi jamíne estos amonta. 
Tamen, ne «mankos 
al mi konsolo, 
Mi estos amota 
de Dio, pro la grande- 
ga amo kiun mi sentas 
al Li kaj al la homaro. 










- 


y he despertado excla 
mando: 

¡Qué desgraciado se- 
ría yo, si esto fuera ver- 
dad! 

Y cuando llegue la 
hora de mi muerte, se- 
guramente 

yo estaré amando, 

yo habré amado, 

yo seré amado 
y: 

yo habré sido amado. 
Pero, ¡ay de mí! 

yo ya no habré de amar. 

Sin embargo, no me 
faltará consuelo. 

Yo habré de ser amado 
de Dios, por el inmen- 
so amor que tengo á 
Él y á la humanidad, 
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